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NA HET VERSCHIJNEN VAN HET VORIGE BULLETIN 
DIENDEN ZICH HEEL WAT VERANDERINGEN AAN 
BINNEN ONZE VERENIGING…

We hadden een vruchtbare algemene vergadering,  
waarvoor gezien de agendapunten een minimale 
2/3 opkomst vereist was. De statutair vereiste meer-
derheid werd nipt gehaald; met inbegrip van de 
volmachten kon er rechtsgeldig gestemd worden. 
De wijzigingen aan het intern reglement van de de-
ontologische raad zijn nu dus een feit. Ook mochten we twee 
nieuwe kandidaat-leden verwelkomen: Nico Broers en Eleni 
Markopoulou. Zij zijn beiden actief in de discipline schilderijen 
en we heten hen van harte welkom als effectieve leden. We ver-
welkomen tevens een nieuw emeritus-lid, Marjan Buyle, die later 
dit jaar met pensioen gaat na haar jarenlange dienst bij respec-
tievelijk de Rijksdienst voor Monumenten en Landschappen, het 
Vlaams Instituut voor het Onroerend Erfgoed (VIOE) en nu het 
agentschap Onroerend erfgoed.
Ondanks herhaalde vragen dienden zich geen nieuwe kandi-
daten aan voor de Raad van Bestuur. Gelukkig bleven alle leden 
van het huidige bestuur op post, maar sta me toch toe er eens te 
meer op te hameren dat nieuwe kandidaat-bestuursleden een 
belangrijke voorwaarde zijn voor het voortbestaan van onze be-
roepsvereniging. De samenstelling van de raad van bestuur bleef 
dan al ongewijzigd, maar er zijn wel een aantal verschuivingen 
in de taakverdeling tussen bestuurders doorgevoerd. Zo namen 
we afscheid van Michael Van Gompen in zijn rol van voorzitter. 
Ik meen dat het gepast is hem van harte te bedanken voor zijn 
deskundige en geëngageerde leiding van de Raad van Bestuur 
de afgelopen 3 jaar. Michael blijft nog in de onmiddellijke buurt 
als vice-voorzitter. De taak van voorzitter is overgenomen door 
ondergetekende en ik zal proberen deze met evenveel bravoure 
te vervullen. Tanaquil Berto heeft de taak van Nederlandstalige 
secretaris overgenomen van Toon Van Campenhout, die zich op 
zijn beurt gaat bezighouden met de website. De andere taken 
binnen het bestuur berusten bij dezelfde personen.

Dit Bulletin biedt weer heel wat interessant lees- en studie-
voer met eerst een artikel van Emannuelle Job en Jean-Albert 
Glatigny over de restauratie van een schilderij op paneel van de 
hand van Hendrik Goltzius (1558-1617). Een tweede artikel van 
Emmanuelle Job is een vervolg op een artikel dat al eerder ver-
scheen in het Bulletin in 2012, en handelt over twee doeken van 
een orgel uit de Sint Luciekerk van Mortroux. Als laatste artikel 
is er het relaas van George Dewispelaere over de start van een 
nieuwe opleiding in conservatie-restauratie van kunstobjecten 
(hout en keramiek) aan de Academie voor Schone Kunsten van 
Kinshasa.

Last but not least hebben we de Verklaring van Namen van de 
Raad van Europa opgenomen in dit Bulletin. Van 22 tot 24 april 
2015 is er een conferentie geweest van de Europese ministers 
bevoegd voor cultureel erfgoed. Aangezien België momenteel 
voorzitter is van de Raad van Europa, had de meeting plaats in 
Namen. De presidente van E.C.C.O., Susan Corr, heeft daar een 
speech kunnen geven en de passage van E.C.C.O. was succesvol 
en is zeker niet onopgemerkt gebleven. 
Veel leesgenot

DEPUIS LA PARUTION DU BULLETIN PRECEDENT 
CERTAINS CHANGEMENTS SONT INTERVENUS 
DANS NOTRE ASSOCIATION…

Nous avons eu une Assemblée Générale fructueuse 
où, compte tenu d’un des points à l’agenda, une 
assistance minimale de 2/3 des membres était ob-
ligatoire.  La majorité statutaire exigée a juste été 
atteinte (92 membres présents et représentés sur 
135) et le vote a donc pu avoir lieu valablement.  Les 
modifications au Règlement Interne du Conseil de 

Déontologie sont donc maintenant un fait acquis.
Nous avons aussi eu le plaisir d’accueillir deux nouveaux candi-
dats membres : Nico Broers et Eleni Markopoulou.  Ils sont tous 
deux actifs dans la discipline peintures et nous leur souhaitons 
de tout cœur la bienvenue comme membres effectifs.  Nous 
accueillons également un nouveau membre émérite en la per-
sonne de Marjan Buyle, qui prend sa pension le 1er septembre 
après de nombreuses années d’activité respectivement auprès 
de la Direction des Monuments et des Sites de la Communauté 
Flamande, de l’Institut flamand du Patrimoine  (VIOE) et, actuelle-
ment, de l’Agence du Patrimoine de Flandre.
Malgré les demandes répétées, aucun candidat supplémentaire 
ne s’est présenté pour le Conseil d’Administration.  Heureuse-
ment, tous les membres du conseil actuel sont restés en poste, 
mais laissez-moi une fois de plus frapper sur le clou et réaffirmer 
que de nouveaux candidats au Conseil d’Administration sont une 
condition importante à la survie de notre association profession-
nelle.  
La composition du Conseil d’Administration est donc restée in-
changée mais avec certaines modifications dans l’attribution des 
tâches exercées par les administrateurs.  Ainsi nous avons pris 
acte du souhait de Michaël Van Gompen de passer la main du 
rôle de président.  Je pense qu’il faut le remercier de tout cœur 
pour sa conduite experte et engagée du Conseil d’Administration 
pendant les 3 années écoulées.  Michaël reste encore dans 
l’environnement proche comme vice-président.
La tâche de président est reprise par l’auteur de ces lignes qui 
essaiera de la remplir avec autant de vaillance.  Tanaquil Berto 
a repris le poste de secrétaire néerlandophone de Toon Van 
Campenhout, qui de son côté va s’occuper du site Web.  Les autres 
fonctions du Conseil restent attribuées aux mêmes personnes.
Le Bulletin présente cette fois encore un contenu d’articles très in-
téressant avec tout d’abord, un article d’Emmanuelle Job et Jean-
Albert Glatigny sur la restauration d’une peinture sur panneau 
de la main de Hendrik Goltzius (1558-1617).  Un deuxième article 
d’Emmanuelle Job est une suite à un article paru antérieurement 
dans le Bulletin en 2012 et traite de deux toiles peintes d’un orgue 
de l’église Ste.Lucie de Mortroux.
Comme dernier article, nous avons le récit de George Dewispe-
laere sur le début d’une nouvelle formation en conservation-
restauration d’objets d’art (bois et céramique) à l’Académie des 
Beaux-Arts de Kinshasa.
Last but not least, nous avons repris dans ce Bulletin la Décla-
ration de Namur du Conseil de l’Europe.  En effet, du 22 au 24 
avril dernier a eu lieu une conférence des Ministres Européens 
en charge du Patrimoine Culturel.  Celle-ci avait lieu à Namur à 
l’initiative de la Belgique assurant pour le moment la Présidence 
tournante du Conseil de l’Europe.
La Présidente de E.C.C.O., Susan Corr, a pu y faire un exposé qui 
n’a pas manqué d’être remarqué.
Bonne et agréable lecture.

Traduction: Michaël Van Gompen.
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De conservatie-en restauratiebehandeling van het olie-
verfschilderij op paneel toegeschreven aan Hendrik 
Goltzius (1558 -1617) “Apama eigent zich de kroon van de 
koning toe” of “De vier machten” werd uitgevoerd tussen 
januari en september 2014 in het Museum van Schone 
Kunsten en Keramiek in Verviers (fig. 1 en 2). Dit project 
kadert in de oprichting van een nieuw museum in het 
Hotel Biolley. De conservatie en restauratie van het pa-
neel werden gefinancierd door het Inbev-Baillet Latour 
Fonds in samenwerking met de Koning Boudewijnstich-
ting.

Voor het geheel van de behandeling werd één van de 
zalen in het museum tijdelijk  ingericht als restauratie-
atelier (fig. 3). De conservatie en restauratie van het werk 
was tijdens informatiesessies één zondag per maand 
toegankelijk tijdens de gehele behandeling van de dra-
ger (fig. 4).

Het paneel daterend van 1614, maakt deel uit het le-
gaat Hauzeur-de Simony in het museum van Verviers 
in 1909. Deze belangrijke collectie verrijkte de reeds ge-
schonken collectie door Jean Simon Renier in 1884 aan 
de stad Verviers. Doordat dit het enige paneel is in een 
openbare verzameling in België (op een 60-tal gecatalo-
geerde werken wereldwijd) dat gesigneerd (monogram) 
en gedateerd is door Goltzius, werd het opgenomen op 
de lijst van te klasseren stukken van het museum van 
Verviers als Schat van de Franse Gemeenschap.

“Hendrik Goltzius kreeg zijn opleiding in Haarlem waar 
hij zich in 1577 vestigt. Hij is al snel een briljant kunste-
naar en geniet van een internationale erkenning aan 
de vooravond van de Nederlandse Gouden Eeuw. In 

Le traitement de conservation et de restauration de la 
peinture à l’huile sur panneau attribuée et monogram-
mée d’Hendrik Goltzius (1558 – 1617) « Apamè usurpe la 
couronne du roi » ou « les quatre pouvoirs »  s’est déroulé 
entre janvier et septembre 2014 au sein du musée des 
Beaux-Arts et de la céramique à Verviers (fig.1 et 2). Ce 
projet s’inscrit dans le cadre de la création du nouveau 
musée  dans l’Hôtel Biolley. La conservation et la res-
tauration du tableau ont été financées grâce au Fonds 
Inbev-Baillet Latour en collaboration avec la Fondation 
Roi Baudouin.

Pour l’ensemble du traitement, une des salles du mu-
sée a été transformée temporairement en atelier de 
restauration (fig. 3). La conservation et la restauration 
de l’œuvre a été ouverte au public par des séances 
d’information un dimanche par mois mais aussi durant 
tout le traitement du support (fig. 4).
                                                                                            
Datant de 1614, le tableau fait partie du legs Hauzeur-
de Simony au musée de Verviers en 1909. Cette  impor-
tante collection est venue enrichir celle déjà donnée à la 
ville de Verviers par Jean Simon Renier en 1884. S’agis-
sant du seul tableau signé (monogramme) et daté de 
Goltzius dans une collection publique en Belgique (sur 
une soixantaine répertoriée au monde), il est inscrit sur 
la liste des pièces du musée de Verviers à faire classer 
comme Trésor de la Communauté française. 

« Hendrick Goltzius (1558-1617) a été formé à Haarlem 
où il s’installe en 1577. Il devient rapidement un brillant 
artiste et bénéficie d’une renommée internationale à 
l’aube de l’âge d’or hollandais. En 1590-91, il entreprend 

Traitement de conservation et de restauration d’une huile sur panneau de Hendrik 
Goltzius (1558-1617) - « Apamè usurpe la couronne du roi » ou « Les quatre pouvoirs » (1614)

Fig. 1 & 2 : Panneau face et revers avant traitement/ voor-en achterzijde paneel vóór behandeling  (Photo/foto ©J-A Glatigny)

Conservatie- en restauratiebehandeling van een olieverfschilderij op paneel van Hendrik 
Goltzius: “Apama eigent zich de kroon van de koning toe” of “De vier machten” (1614) 

Emmanuelle Job & Jean-Albert Glatigny
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un voyage en Italie en 
passant par Munich ; 
il se rend à Venise, Bo-
logne, Florence, Rome. 
Il dessine les sculptures 
antiques et les œuvres 
de Raphaël et de Michel-
Ange. En 1600, à 42 ans, 
après avoir porté à la 
perfection le maniement 
du burin, il se consacre 
définitivement à la pein-
ture d’histoire. Goltzius 
est probablement le plus 
grand peintre hollandais 
maniériste à la charnière 
des 16è et 17è siècles. Il 
sera influencé par Ru-
bens qu’il rencontre lors 
de son déplacement à 
Haarlem en 1612»1.

Pour le tableau, «  le 
peintre s’inspire d’un 
passage du troisième 
livre d’Esdras (ancien 
testament) : un court in-
termède relate l’histoire 
de trois gardes du roi Da-
rius se livrant à une joute 
oratoire, chacun faisant 
l’éloge de ce qu’il estime 
être le plus puissant au 
monde : le vin, le roi, la 
femme et la vérité. Les 
4 réponses à l’énigme 
sont représentées dans 
une seule scène. Bac-
chus tend une coupe de vin au roi tenant un sceptre 
d’une main. Mais au même moment, Darius est giflé sur 
la joue par sa concubine Apamè qui lui prend sa cou-
ronne et la place sur sa propre tête. Dans les nuages, 
une femme nue tenant une trompette et couronnée 
par des putti émerge rayonnante de lumière, elle sym-
bolise la Vérité ou la Renommée.»2

Le panneau était localement affaibli par 12 papillons 
(double-queues d’aronde) incrustés à l’endroit des 
joints. Le but premier du traitement du support était 
de traiter et d’agir préventivement à l’endroit des papil-
lons pour supprimer la tension crée par ces incrusta-
tions dont le débit, perpendiculaire au panneau, avait 
tendance à ouvrir les joints et créer des fentes. Dans un 
second temps, il était important d’intervenir au niveau 
du vernis très jauni et oxydé qui couvrait l’ensemble de 
la composition et aplatissait fortement l’image.

Le panneau a subi très peu d’interventions. La dernière 
campagne de restauration au niveau du support a été 

1590-1591 onderneemt 
hij een reis naar Italië 
via München, Venetië, 
Bologna, Firenze, Rome. 
Hij tekent klassieke beel-
den en de werken van 
Rafaël en Michelangelo. 
In 1600, op 42 jaar, nadat 
hij zich vervolmaakte in 
het burijnsteken, legt 
hij zich definitief toe op 
het schilderen van his-
torische taferelen. Golt-
zius is waarschijnlijk de 
belangrijkste maniëristi-
sche schilder uit de over-
gangsperiode van de 
16de naar de 17de eeuw. 
Hij zal beïnvloed wor-
den door Rubens die hij 
ontmoette tijdens zijn 
verhuizing naar Haarlem 
in 1612” 1.

“Voor dit paneel inspi-
reert de schilder zich 
op een passage uit het 
derde boek over Esdras 
uit het Oude Testament: 
een kort intermezzo ver-
telt het verhaal van drie 
wachters van koning 
Darius zich verwikkeld 
zijn in een meningsver-
schil. Elk van hen prijst 
wat hij het belangrijkste 
vindt in de wereld: wijn, 
de koning, de vrouw en 

de waarheid. De vier antwoorden op het raadsel worden 
in één enkele scene afgebeeld. Bacchus rijkt een wijn-
coupe aan de koning die een scepter vasthoudt. Maar 
tegelijkertijd wordt Darius op de kaak geslagen door 
zijn concubine Apama, die hem zijn kroon afneemt en 
op haar eigen hoofd plaatst. Een naakte vrouw die een 
trompet vasthoudt en gekroond wordt door putti, ver-
schijnt tussen de wolken omgeven door lichtstralen; ze 
symboliseert de waarheid of de erkenning” 2. 

Het paneel is plaatselijk verzwakt door 12 ‘vlinders’ 
(dubbele zwaluwstaarten) ingewerkt op de naden. Het 
eerste doel van de behandeling van de drager was het 
behandelen en preventief ingrijpen ter hoogte van deze 
zwaluwstaarten, dit met de bedoeling om de spanning 
weg te nemen die ontstaan was door deze incrustaties. 
Door de werking van het hout, loodrecht op het paneel, 
hadden deze de neiging om de naden te openen en zo 
barsten te veroorzaken. In tweede instantie moest in-
gegrepen worden op het niveau van de vergeelde en 
geoxideerde vernis die het geheel bedekte en elke diep-

Fig. 3 : Une salle du musée transformée en atelier de restauration pendant la durée 
du traitement du tableau/ een zaal in het museum ingericht als restauratieatelier 
gedurende de volledige behandeling van het paneel (Photo/foto ©M-P Deblanc)

Fig. 4 :La restauration rendue publique chaque premier dimanche du mois au 
musée/ de restauratie was toegankelijk voor het publiek elke 1ste zondag van de 
maand in het museum (Photo/foto ©M-P Deblanc)
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réalisée en 1976 dans les ateliers de l’IRPA. Celle-ci se 
limitait au collage de deux fissures, d’une incrusta-
tion avec une languette de balsa + application d’une 
couche de cire d’abeille pour l’isolation du panneau. Au 
niveau de la couche picturale le rapport d’interventions 
de l’IRPA3 mentionnait un nettoyage superficiel (coton 
+ white spirit®). Bien que le vernis soit déjà à l’époque 
jauni, épais mais homogène, il avait été décidé de ne 
pas intervenir à ce niveau et donc de ne pas réaliser 
de dévernissage. Entre 1976 et 2014, l’œuvre ne subira 
aucun autre traitement de restauration. 

Observation et traitement du support :
Le support est exceptionnel parce qu’il est de grande 
qualité et intouché. Il a surtout une histoire particulière ; 
le chêne provient de la région balte et les planches avec 
leurs multiples traces (clivage, doloire, insectes fores-
tiers, sciage de long et riflard) sont issues de quartiers 
clivés en forêt.
Les 5 planches horizontales sont collées à joint vif avec 
des goujons d’ajustage. Malgré l’excellente qualité du 
chêne sessile de l’actuelle Pologne (cernes de crois-
sance étroits et fil rectiligne) et l’épaisseur normale 
des planches (+/-1cm), le panneau a été renforcé, dès 
l’origine, par 12 papillons incrustés à contre-sens, par 
2 raidisseurs rainurés (cloués temporairement sur les 
champs latéraux) et un badigeon ocre à l’huile appli-
qué sur tout le revers. Ce triple renfort est plutôt rare 
pour un panneau de format moyen (109, 6 x 166cm). 
De plus, un élément étonnant a attiré notre attention : 
la planche supérieure, qui ne fait actuellement que 
5 cm de large, a été diminuée peu de temps après la 
construction du panneau. Ceci est détectable en com-
parant les chanfreins, les papillons et les bords. 

Hendrik Goltzius a été formé à Anvers avant de faire le 
voyage en Italie et de travailler à Harlem. La construc-
tion de ce panneau est plus proche d’une construc-
tion anversoise que hollandaise du début du 17ème. 
Les planches des panneaux hollandais sont en général 
sciées mécaniquement (moulin à vent) et plus minces. 
La présence de renforts originaux comme les papillons 
et les raidisseurs, ainsi que le badigeon de protection 
au revers, laissent supposer que ce panneau aurait pu 
être intentionnellement renforcé pour un transport. Le 
fait d’avoir été recoupé dans la partie haute, très peu 
de temps après la peinture, suppose que le panneau 
et l’encadrement n’ont pas été construits au même 
moment. Notre hypothèse est que ce panneau aurait 
pu être commandé en Flandres. Il aurait été construit 
avec des mesures anversoises (114,7cm = 4 pieds sur 
164,9cm = 5 ¾ pieds d’Anvers). La face aurait été pré-
parée et le revers aurait été badigeonné à Anvers avec 
les raidisseurs. Transporté puis peint par Goltzius à 
Haarlem, le panneau aurait été adapté à un encadre-
ment dont le jour de l’encadrement aurait été ajusté 
aux mesures de Haarlem (107,2cm =  3 ¾ pieds  et 164,3 
cm = 5 ¾ pieds de Haarlem). La proportion du panneau 
est de 1,5, ce qui correspond au format de 3 carrés sur 
2 (166 / 110 = 1,5).

tewerking ontnam aan de voorstelling. 
Het paneel onderging weinig interventies. De laatste 
restauratiecampagne op het niveau van de drager, gaat 
terug tot 1976 in de ateliers van het KIK. Deze beperkte 
zich tot het verlijmen van twee barsten, het invoegen 
van een strookje balsahout en het aanbrengen van een 
laag bijenwas als isolatie van het paneel. Op niveau van 
de picturale laag vermeldt het behandelingsrapport van 
het KIK 3 een oppervlakkige reiniging (watten met white 
spirit ®). De vernislaag was toen al vergeeld en dik, maar 
homogeen, en er werd besloten om niet in te grijpen op 
dit niveau en bijgevolg geen vernisafname uit te voeren. 
Tussen 1976 en 2014 onderging het werk geen enkele 
restauratiebehandeling. 

Observatie en behandeling van de ondergrond : 
De drager is uitzonderlijk omdat deze van hoge kwali-
teit is en onaangeraakt. De drager heeft een bijzondere 
geschiedenis; de eik komt van de Baltische regio en de 
planken met hun verschillende sporen van bewerking 
(klieven, platte bijl, aantasting door woudinsecten, over-
langszagen, raspvijl) werden vervaardigd uit gekliefde 
stukken ter plaatse in het bos. 
De vijf planken werden verlijmd met een open voeg met 
verbindingsdeuvels. Ondanks de uitstekende kwaliteit 
van de wintereik uit het huidig Polen (smalle groeiringen 
en rechte lijnen) en de normale dikte van de planken (± 
1cm), werd het paneel verstevigd vanaf het begin, door 
12 zwaluwstaarten aan weerszijden geïncrusteerd, ge-
klemd door twee gegroegde verstijvers (voorlopig ver-
nageld in de laterale zijden) en een oker grondlaag op 
basis van olie op de volledige achterzijde aangebracht. 
De drievoudige versteviging is eerder zeldzaam voor 
een paneel van middelmatig formaat (109,6cm x 166cm). 
Bovendien trok nog een ander elemnt onze aandacht: 
de bovenste plank die slechts 5cm breed is, werd kort na 
het vervaardigen gereduceerd. Dit is op te sporen door 
vergelijking van de schuine rand, de zwaluwstaarten en 
de boorden. 

Hendrik Goltzius werd in Antwerpen opgeleid vóór zijn 
reis naar Italië en voordat hij in Haarlem werkte. De con-
structie van dit paneel sluit meer aan bij een Antwerpse 
constructie dan een Hollandse van begin 17de eeuw. De 
planken van Hollandse panelen zijn over het algemeen 
mechanich gezaagd (windmolen) en dunner. De aanwe-
zigheid van originele verstevigingen zoals de zwaluw-
staarten en de verstijvers, net als de beschermingslaag 
op de achterzijde, doen vermoeden dat dit paneel doel-
bewust verstevigd werd met oog op een transport. Het 
feit dat de bovenzijde opnieuw werd gezaagd, vlak na 
het beschilderen ervan, veronderstelt dat het paneel en 
de omlijsting niet tegelijkertijd werden gemaakt. Onze 
hypothese is dat het paneel misschien in Vlaanderen 
werd besteld. Het werd vervaardigd in Antwerpse ma-
ten (164,9cm = 5 3/4 Antwerpse voet). De voorzijde zou 
in Antwerpen voorzien zijn van preparatie, de achterzij-
de van een grondlaag en de verstijvers. Vervoerd en ver-
volgens beschilderd door Goltzius in Haarlem, zou het 
paneel de dag van inlijsting aangepast kunnen zijn aan 
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Le traitement de conservation du support s’est volon-
tairement limité au minimum pour respecter les traces 
de la construction et de la transformation originale. Plu-
tôt que d’éliminer les papillons à contre-sens, qui pro-
voquaient l’ouverture des joints, nous avons préféré les 
adapter. C’est uniquement les parties centrales des pa-
pillons qui ont été creusées. Ceci nous a permis de col-
ler et de renforcer les joints (colle de peau de morue4). 
Les cavités ont ensuite été comblées par des pièces 
de chêne de densité et de débit adaptés au panneau 
(fig. 5). Pour se faire discrètes, par rapport à ce revers 
exceptionnel, les incrustations ont été ajustées sous le 
niveau de la surface. Le coin inférieur droit, écrasé, a été 
reconstitué avec une pièce de chêne (fig. 6).

Observation et traitement de la couche picturale :
Les observations et le traitement sur la couche pictu-
rale ont pu débuter une fois le support de bois stabi-
lisé. Préalablement au traitement du support, quelques 
fixages de la couche picturale ont été réalisés à la colle 
d’esturgeon.

La couche picturale semblait, tout comme le support, 
en bon état de conservation sous un vernis fortement 
oxydé et jauni. C’est au niveau des fissures  dans la par-
tie supérieure que nous observions des soulèvements 
de la matière. 
Le vernis altéré présent sur l’ensemble de la composi-
tion rendait l’intervention de dévernissage inévitable. 
Le vernis, probablement composé de plusieurs couches 
de vernis plus anciennes et plus récentes était très épais 
et demandait pour son dégagement un apport de sol-
vant important. 
Nous avons opté pour l’utilisation d’un mélange de sol-
vants (mélange éthanol/white spirit 40/60), peu polaire, 
en gel (Carbopol EZ2®/Ethomeen C12®) afin de limiter 

de omlijsting en aan de Haarlemse afmetingen (107,2cm 
= 3 3/4 voet en 164,3cm = 5 3/4 Haarlemse voet). De ver-
houding van het paneel is 1,5, wat overeenstemt met 
het formaat van 3 op 2 (116/110 = 1,5).

De conservatiebehandeling van de drager werd beperkt 
tot een minimum om de constructiesporen en de origi-
nele wijzigingen te respecteren. Eerder dan de zwaluw-
staarten te verwijderen, die zich aan weerszijden van 
de naad bevinden en die het openstaan van de naden 
veroorzaken, werd geopteerd om ze aan te passen. Al-
leen de middelste delen van de zwaluwstaarten waren 
beschadigd. Het was dus mogelijk om de naden te ver-
lijmen en te verstevigen (vislijm) 4. De lacunes werden 

vervolgens opgevuld met stukken eik met een densi-
teit en verzaging conform het paneel (fig. 5). Om deze 
zo onopvallend mogelijk te maken, rekening houdend 
met de bijzondere achterzijde van het paneel, werden 
de invullingen aangepast tot onder het niveau van het 
oppervlak. De verbrijzelde hoek werd hersteld met een 
stuk eik (fig. 6).

Observatie en behandeling picturale laag
De observaties en behandeling van de picturale laag 
kon slechts een aanvang nemen eens de houten drager 
gestabiliseerd was. Voorafgaand aan de behandeling 
van de drager, werden enkele fixeringen aan de pictu-
rale laag uitgevoerd met behulp van steurlijm. 

De picturale laag lijkt, zoals de drager, in goede staat on-
der een sterk geoxideerde en vergeelde vernislaag. Het 
is op het niveau van de barsten in het bovenste deel dat 
we opstuwingen van het materiaal vaststelden. 
De verouderde vernis aanwezig op het volledige ge-
heel, zorgde ervoor dat een afname onvermijdelijk was. 
De vernis, vermoedelijk samengesteld uit verschillende 

Fig. 5 et 6 : Adaptations des queues d’aronde originales – incrustation/ aanpassingen aan de originele zwaluwstaarten - incrustatie  (Photo/foto ©J-A 
Glatigny)
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lagen oudere vernis en recentere, was 
heel dik waardoor voor de afname een 
behoorlijke hoeveelheid solvent nodig 
zal zijn. We hebben gekozen voor het ge-
bruik van een mengeling van solventen 
(ethanol/white spirit 40/60), licht polair, in 
gelvorm (carbopol EZ® ethomeen C12 ®) 
om aldus de inwerking van het vloeibaar 
solvent op de materie en de belastende 
chemische actie te beperken. Het solven-
tenmengsel in gel werd aangebracht met 
een penseel op een comprespapier (hen-
neppapier of Manilla papier). Een stukje 
Melinex® wordt op het oppervlak gelegd 
om de verdamping van het solvent tegen 
te gaan. De gel reageert aan het opper-
vlak en de vernis zwelt op dankzij het  
solvent dat stabiel aanwezig blijft op het 
compres. Deze behandeling wordt twee 

maal uitgevoerd om de volledige vernisafname te berei-
ken (reiniging met een mengsel van solventen die min-
der polair zijn dan het actieve solvent) (fig. 7).

De vernisafname zorgde ervoor dat de volumes, de 
kleuren van de draperingen en de carnaties zo karakte-
ristiek aan Glotzius, weer tot hun volle recht kwamen. 
De vernisafname heeft uiteraard ook de overschilderin-

l’apport de solvant liquide au sein de la matière et une 
action mécanique trop importante. Le mélange de 
solvant en gel est appliqué au pinceau sur un intissé 
(papier de chanvre ou papier de Manille). Un morceau 
de Mélinex® est posé en surface afin de limiter l’évapo-
ration du solvant.  Le gel agit en superficie et le vernis 
est gonflé grâce au solvant contenu dans la compresse. 
L’opération est réitérée deux fois pour parvenir à l’éli-
mination du vernis (rinçage à l’aide d’un mélange de 
solvants moins polaire que le solvant actif) (fig. 7).

Le dévernissage a permis de remettre au jour les vo-
lumes,  les couleurs des drapés et des carnations si ca-
ractéristiques de l’œuvre peinte de Goltzius. Il a égale-
ment mis au jour les repeints sur mastics non originaux 
au niveau des bords latéraux à l’origine non peints ainsi 
que des mastics débordants sur la couche picturale ori-
ginale au niveau de certains joints. Malgré la présence 
de quelques lacunes très ponctuelles, nous avons pu, 
tout comme pour le support, nous rendre compte après 
dévernissage de l’état de conservation général excep-
tionnel de la couche picturale.
Le dégagement des surpeints sur masticages anciens 
débordant sur la couche picturale originale a été exé-
cuté mécaniquement au scalpel (fig. 8). Le masticage 
(type craie-colle) des petites lacunes et des joints a pré-
cédé l’étape de la retouche. Afin de garder une trace 
de l’histoire matérielle de l’œuvre, nous avons décidé, 
après concertation avec Mesdames les conservateurs, 
de ne pas éliminer les surpeints sur les mastics des 
bords latéraux non peints à l’origine. Nous avons en 
revanche dégagé le surpeint de la partie basse du bord 
gauche qui débordait en partie sur la matière d’ori-
gine. Une campagne de retouches à l’aquarelle suivie 
d’une retouche finale aux Gamblin Colors® au niveau 
des joints et des usures est ensuite venue terminer le 

Fig. 8 : Dégagement de mastic plus ancien débordant sur la couche pic-
turale originale – surpeints au niveau des bords latéraux à l’origine non 
peints/ vrijlegging van oudere mastiek die de originele verflaag bedekt - 
overschilderingen ter hoogte van de laterale boorden die oorspronkelijk 
niet geschilderd waren (Photo/foto ©E. Job)

Fig. 7 : Couche picturale en cours de dévernissage/ picturale laag tijdens 
vernisafname (Photo/foto ©E. Job)
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gen op de niet originele mastiek ter hoogte van 
de laterale zijden blootgelegd, die origineel niet 
beschilderd waren net als de mastiek die over de 
picturale laag werden aangebracht op sommige 
van de naden.
Ondanks de aanwezigheid van enkele uitgespro-
ken lacunes, konden we net als voor de drager, na 
de vernisafname, de uitzonderlijke goede bewa-
ringstoestand van de picturale laag vaststellen. 
De verwijdering van de overschilderingen op 
oude mastiek die de originele verflaag bedekt 
werd mechanisch met een scalpel uitgevoerd 
(fig. 8). De fase van het retoucheren werd vooraf 
gegaan door het opvullen van de kleine lacunes 
en naden (type krijt-lijm). Om een spoor van de 
geschiedenis van het werk te behouden, werd 
besloten in overleg met de dames-conservators, 
de niet-originele overschilderingen op de mas-
tiek aan de lateralen zijkanten niet te verwijderen. 
We hebben echter wel de overschildering op het 
linkse deel van de onderste boord die de origine-
le verf bedekte, verwijderd. De restauratie werd 
uiteindelijk beëindigd door het aanbrengen van 
retouches, eerst met aqaurel gevolgd door retou-
ches met Gamblin Colors® ter hoogte van de na-
den en slijtagevlekken. 

Deze samenwerking werd uiteindelijk vervolgd 
en beëindigd met de tussenkomst van Nicole 
Paalman, voor de realisatie van een lijst met hout-
imitatie in ebbenhout geïnspireerd op hollandse 
XVIIde eeuw, maar meer aangepast aan het werk 
daterend uit 1614 (fig. 9 en 10). 

Op 5 maart 2015 werd het werk feestelijk ingehul-
digd door het museum in aanwezigheid van de 
schenkers (het Fonds Inbev-Baillet-Latour, via de 
Koning Boudewijnstichting) en de verantwoor-
delijken van het museum en de bestuurders. De 
behandeling van de drager, de vernisafname net 

als de inhuldiging werden in twee televisiereportages 
getoond 5. Het paneel wordt tentoongesteld op de eer-
ste verdieping van het museum. 

1 Note historique Nathalie Weerts, conservateur adjointe du musée des 
Beaux-Arts et de la Céramique de Verviers, dossier de traitement de con-
servation et de restauration, 2014/ Historische noot Nathalie Weerts, 
adjunct conservator in het Museum van Schone Kunsten en Keramiek in 
Verviers, conservatie en restauratiedossier , 2014
2 Idem/Ibidem.
3 Rapport d’intervention de l’irpa 2L/43 1975.00783.
Interventierapport van het K.I.K. 2L/43 1975.00783
4 https://www.norlandprod.com/fishgel/hightack.html
5 Traitement du support et dévernissage/ behandeling van de drager en 
vernisafname  : http://www.televesdre.eu/www/verviers_un_tableau_
du_17eme_en_cours_de_restauration_en_public_au_musee_de_ver-
viers-83365-999-89.html 

Inauguration du tableau/ inhuldiging paneel :  http://www.televesdre.
eu/www/verviers_vernissage_du_tableau_restaure_au_musee_des_
beaux_arts-86468-999-89.html

traitement de restauration. 

Le travail de collaboration s’est ensuite poursuivi et ter-
miné avec l’intervention de Nicole Paalman pour la réa-
lisation d’un cadre imitant le bois d’ébène d’inspiration 
XVIIème hollandais, mieux adapté au tableau daté de 
1614 (fig. 9 et 10). 

Le 5 mars 2015, le musée a inauguré festivement la res-
tauration du tableau en présence des donateurs (le fonds 
InBev-Baillet-Latour, via la Fondation Roi Baudouin) et des 
responsables muséaux et administratifs. Le traitement du 
support et le dévernissage ainsi que l’inauguration ont 
fait l’objet de deux reportages télévisés5. Le tableau est 
aujourd’hui exposé au premier étage du musée.

Traduction/Vertaling: Els Malyster, Simon Laevers.

Fig. 9 : Panneau (face) après traitement et réencadrement/ paneel (voorzijde) en om-
lijsting  (Photo/foto ©J. Spitz – Musées des Beaux-Arts et de la Céramique de Verviers)

Fig. 10 : Panneau (revers) après traitement et réencadrement/ paneel (achterzijde) na 
behandeling en inlijsting (Photo/foto ©J-A Glatigny)
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En 2012, la conservation et la restauration des toiles 
d’orgues de l’église Sainte-Lucie à Mortroux était en 
cours. Au moment de la publication du bulletin (4ème 
trimestre 2012) dans lequel figurait un article1 sur le 
traitement,  la dernière phase de la retouche était sur le 
point d’être entamée. Celle-ci s’est réalisée en grande 
partie dans l’atelier du facteur d’orgue Thomas, à Fran-
corchamp2. 

Il s’agissait d’une retouche classique à l’aquarelle suivie 
d’une retouche aux Gamblin Colors®. Pour des raisons de 
délais et d’organisation, les toiles ont ensuite été trans-
portées à l’église et conservées avant leur remise en 
place dans la sacristie. Les dernières retouches ont été ré-
alisées sur place. Il était effectivement important d’avoir 
une vue d’ensemble des deux toiles dans l’église avant 
leur remise en place sur les tribunes. 

Aujourd’hui les toiles sont remises en place de part et 
d’autre de l’orgue qui lui aussi aura subi un traitement 
très important3.

Le 5 juin, l’inauguration officielle a eu lieu avec 
l’ensemble des intervenants et responsables.

De conservatie en restauratie van de doeken behorend 
bij de orgels van de Sint-Luciakerk in Mortroux vond 
plaats in 2012. Op het moment van publicatie van ons 
Bulletin (4de trimester 2012) waarin een artikel1 over de 
behandeling was verschenen, ging net de laatste fase 
van het retoucheren een aanvang nemen. Deze is gro-
tendeels gerealiseerd in het atelier van de vervaardiger 
van de orgels Thomas, in Francorchamps2. 

Het betreft een klassieke retouche in aquarel gevolgd 
door een retouche in Gamblin Colors®. Door vertragende 
en organisatorische omstandigheden, werden de 
doeken vervolgens getransporteerd naar de kerk en 
daar bewaard vooraleer hun plaatsing in de sacristie. De 
laatste retouches werden ter plaatse uitgevoerd. Het was 
belangrijk een algemeen zicht te hebben op het geheel 
van de twee doeken in de kerk voor hun terugplaatsing. 

Vandaag zijn de doeken teruggeplaatst aan weerszijden 
van het orgel dat ook een grondige behandeling heeft 
ondergaan.3

Op 5 juni vond de officiële inhuldiging plaats in aanwe-
zigheid van alle medewerkers en verantwoordelijken. 

Traduction/Vertaling: Els Malyster

Conservation et restauration/Conservatie en 
restauratie:
Couche picturale /picturale laag : Emmanuelle Job, 
Kerstin Stickelmann, Audrey Jeghers, 
Géraldine Van Overstraeten
Châssis/spieraam : Jean-Albert Glatigny 

1 Job, E., deux toiles d’orgues de l’église Sainte Lucie de Mortroux, 
bulletin aproa-brk, 4ème trimestre 2012, pp 21-26
Job, E., twee doeken van een orgel in de Sint-Luciakerk in Mortroux, 
bulletin APROA-BRK, 4de trimester 2012, p. 21-26 

2 Manufacture Thomas/Atelier Thomas, Rue Mathieu Nisen 338, Ster-
Francorchamps

3 https://www.youtube.com/watch?v=ebvbXcCNLdA

Deux toiles d’orgues de l’église Sainte Lucie de Mortroux
 (suite et fin du traitement)

Twee doeken van een orgel in de Sint-Luciakerk in Mortroux 
(vervolg en einde van de behandeling)  

Emmanuelle Job

Toiles peintes remises en place après restauration/ Geschilderde doeken die 
(na restauratie) terugeplaatst werden. (Photo/foto ©Ferrard)
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En février 2012, Philippe Ernotte, alors professeur de 
Sémantique et Littérature à l’ENSAV-La Cambre et moi-
même, professeur responsable de l’option de C/R à 
l’ENSAV La Cambre et spécialisé en C/R de sculptures po-
lychromes africaines, sommes allés en mission de «pros-
pection» à Kinshasa. 
L’objectif étant de créer un partenariat entre l’ENSAV 
La Cambre et l’IMNC (Institut des Musées Nationaux du 
Congo) pour mettre sur pied une formation en conser-
vation-restauration des œuvres d’art (bois et céramique) 
à l’Académie des Beaux-arts (ABA). Cette filière s’adresse 
aux étudiants possédant un diplôme de bachelier.

Lors de cette mission nous voulons mettre en place le 
cadre pédagogique et institutionnel d’une filière en 
conservation-restauration, inspirée par la formation à l’EN-
SAV-La Cambre et qui se développerait sur trois années: 
une année préparatoire à la licence  suivie de deux années 
de licences (équivalent de notre Master). 
Le programme des cours proposés associe les compé-
tences artistiques (sculpture sur bois et modelage), scien-
tifiques (physique, chimie, agronomie) et la connaissance 
de l’art africain traditionnel (anthropologie, histoire de 
l’art) nécessaires pour accéder à un niveau internationale-
ment reconnu. Des professeurs de l’Université et de l’ABA 
de Kinshasa, ainsi que de Bruxelles, y interviendraient.

Des évènements d’ordre interne à l’ABA et au niveau 
ministériel font que le projet de collaboration qui devait 
commencer en octobre 2012, est sérieusement retardé. La 
direction change: le nouveau Directeur Général Mr Patrick 
Missassi Kabwith prend les rennes et multiplie les contacts 
et les initiatives de partenariat avec l’IMNC et l’IST (Institut 
Scientifique Supérieur) où les étudiants auront leur cours 
de chimie en laboratoire.

Entretemps, à Kinshasa, Mme Adeline Beuken, conserva-
trice-restauratrice de céramiques formée à La Cambre, 
future responsable de l’atelier de C/R et résidente à Kin-
shasa, a commencé la formation de deux assistants à 
l’ABA.  Ceci se fait en partie dans les laboratoires de l’Ecole 
Belge à Kinshasa. Adeline Beuken multiplie également 
les contacts avec les professeurs à l’ABA et ainsi qu’avec 
Mr Ibongo, directeur de l’Institut des Musées Nationaux 
(IMNC), partenaire dans le projet.

Le 23 octobre 2013, l’arrêté Ministériel Congolais autorise 
enfin l’ABA à organiser le 2ème cycle de la filière dénommée 
Restauration/conservation d’œuvres d’art.
La publicité qui annonce l’ouverture de la filière vers le 
grand public est faite: le 24 octobre 2013 s’organise à Kin-

In februari 2012 gingen Philippe Ernotte, de toenmalige 
professor in Semantiek en Literatuur aan het ENSAV - La 
Cambre en ikzelf, opleidingsverantwoordelijke van de 
afdeling Conservatie / Restauratie van ENSAV - La Cam-
bre en gespecialiseerd in C/R Afrikaanse polychrome 
beelden, op prospectiezending naar Kinshasa. Het doel 
was een opleiding C/R kunstobjecten (hout en keramiek) 
op te starten aan de Academie voor Schone Kunsten 
(ABA), in een samenwerkingsverband tussen ENSAV - La 
Cambre en het IMNC (Institut des Musées Nationaux du 
Congo). Deze opleiding is bedoeld voor studenten die al 
een bachelorsdiploma hebben.

De bedoeling van deze zending was het uitwerken van 
een pedagogisch en institutioneel kader van een drie-
jarige conservatie-restauratie opleiding naar model van 
de opleiding van La Cambre: een voorbereidend jaar en 
twee licentie jaren (equivalent van een master).
Het lesprogramma combineert artistieke vaardigheden 
(houtsculptuur en boetseren) en wetenschappen (fysica, 
scheikunde, landbouwkunde), alsook de kennis van de 
traditionele Afrikaanse kunst (antropologie, kunstge-
schiedenis). Dit zijn vereisten om een internationaal er-
kend niveau te bereiken. Professoren van de universiteit 
en van de kunstacademie van Kinshasa, alsook van Brus-
sel, zullen hier lesgeven.

Door interne problemen binnen de ABA en op ministeri-
eel niveau liep het project, dat eigenlijk in oktober 2012 
moest starten, ernstige vertraging op. De directie werd 
gewijzigd : de nieuwe directeur Patrick Missassi Kabwith 
neemt de leiding en activeert de contacten en de samen-
werkingsinitiatieven met het IMNC en het IST (Institut Sci-
entifique Supérieur), waar de studenten hun scheikunde-
lessen zullen volgen in de laboratoria.

Ondertussen begon Adeline Beuken, conservator-restau-
rateur van keramiek en toekomstige verantwoordelijke 
van de opleiding, in Kinshasa aan het opleiden van twee 
assistenten aan de academie. Dit gebeurt deels in de la-
boratoria van de Belgische School in Kinshasa. Zij heeft 
regelmatig contact met de professoren van de academie 
en eveneens met de heer Ibongo, directeur van het Insti-
tuut van de Nationale Musea (IMNC), die ook partner is in 
het project.

Op 23 oktober 2013 geeft een ministerieel besluit ein-
delijk de toelating om een tweede cyclus te organiseren 
van conservatie-restauratie van kunstwerken.
De opstart van deze opleiding wordt breed gecommuni-
ceerd : op 24 oktober 2013 wordt in Kinshasa een Ronde 

Een nieuwe opleiding in conservatie-restauratie van kunstobjecten (hout 
en keramiek) aan de Academie voor Schone Kunsten van Kinshasa (RDC)

Georges Dewispelaere

Création d’une filière de formation en conservation-restauration des 
œuvres d’art (bois et céramique) à l’Académie des Beaux-arts de Kinshasa (RDC)
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shasa une table ronde sur le patrimoine culturel matériel 
et immatériel de la République Démocratique du Congo. 
Lors de cet événement mis en place par les commissions 
congolaise et belge (francophone et germanophone) 
pour l’UNESCO, une courte présentation de la   licence 
en conservation-restauration d’œuvres d’art a lieu, orga-
nisée conjointement par  l’Académie des Beaux-Arts de 
Kinshasa et l’Ecole Nationale Supérieure des Arts Visuels 
ENSAV-La Cambre.
Cette présentation est faite par Mme Adeline Beuken avec 
l'appui de Mme Nicole Gesché-Koning, assistante à l' ULB 
(Bruxelles) et professeur à l' ABA de Bruxelles ainsi qu'à l' 
Université Senghor d'Alexandrie en Egypte. Mme Gesché 
sera d' ailleurs intervenante dans la filière pour le cours de 
Théorie et éthique de la conservation-restauration.
Dans le journal AfricaNews du 4 décembre 2013, à Kin-
shasa, paraît une interview de Mme Beuken à propos de 
la filière à l'ABA .

En décembre 2013, je me rends donc à Kinshasa pour 
participer en tant que directeur scientifique du projet, aux 
premiers examens d’admission à l’année préparatoire à la 
licence. 
Douze candidats se présentent. Tous sont issus des ate-
liers de Céramique et de Sculpture de l’ABA. Certains sont 
professeurs à l’ABA, d’autres sont des étudiants diplômés 
de l’ABA. La moyenne d’âge semble plutôt élevée (entre 
32 et 53 ans). Il n’ y a que des candidats masculins.
Les exercices d’observation et de dessin se font dans la 
partie du musée qui se trouve sur le campus de l’ABA 
(fig.1).

Tafel gehouden rond het materiële en immateriële cul-
turele erfgoed van de Democratische Republiek Congo. 
Tijdens dit evenement, georganiseerd door de Belgische 
(Franstalige en Duitstalige) en Congolese commissies 
voor de UNESCO, wordt een korte voorstelling gegeven 
van deze licentie in conservatie-restauratie van kunst-
voorwerpen, een gezamenlijk initiatief van de kunstaca-
demie van Kinshasa en de ENSAV La Cambre.

De presentatie wordt gehouden door Adeline Beuken, 
bijgestaan door Nicole Gesché-Koning, assistente aan de 
ULB (Brussel), professor aan de academie van Brussel en 
aan de Université Senghor in Alexandrië (Egypte). Nicole 
Gesché zal trouwens de cursus Theorie en Ethiek van de 
conservatie-restauratie doceren aan de opleiding. 
In de krant AfricaNews van 4 december 2013 in Kinshasa 
verschijnt een interview van Adeline Beuken rond de op-
leiding aan de ABA.

In december 2013 ben ik naar Kinshasa vertrokken om 
daar als wetenschappelijk directeur van het project deel 
te nemen aan de eerste toelatingsproeven tot het voor-
bereidende jaar.
Twaalf kandidaten meldden zich aan, allen afkomstig uit 
de ateliers Keramiek en Beelhouwkunst van de ABA. Som-
migen zijn leraar aan de ABA, anderen zijn gediplomeerd 
van de ABA. De gemiddelde leeftijd is eerder hoog (tus-
sen 32 en 53 jaar). Er zijn enkel mannelijke kandidaten. 
De proeven in observatie en tekenen gaan door in het 
deel van het museum dat zich op de campus bevindt 
(fig.1).

fig. 1: Epreuve d’observation au musée sur le campus / Observatieoefening in het  museum  op de campus
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La partie interview, pendant laquelle les candidats sont 
testés sur leurs connaissances générales de l’histoire de 
l’art ainsi que sur leurs motivations, se déroule pendant 
les épreuves pratiques (copie tridimensionnelle) dans 
l’atelier de Sculpture/Céramique de l’ABA et devant un 
jury composé d’enseignants et d’administratifs de l’ABA.
Les cotations se font selon des critères bien définis et éta-
blis en accord avec l’administration. Onze candidats sont 
finalement retenus en pré-licence.

Les différents intervenants Congolais sont contactés et 
les cours commencent le 13 janvier 2014. 

Entretemps, le futur local, ancien restaurant sur le cam-
pus et bâtiment jouxtant le musée et les galeries d’art 
du campus, s’organise et est plus ou moins prêt pour la 
rentrée de la première licence (fig.2).

Le 3 novembre 2014, je me rends à Kinshasa, accompa-
gné par Mme Caroline Mierop, directrice de l’ENSAV La 
Cambre. Ma mission est de dispenser mon premier cours 
de «Conservation-restauration des bois polychromes 
africains». Ce cours est suivi par les 8 étudiants de 1ère 
licence, les deux spécialisations (bois et céramique) 
confondues (fig.3).

Malgré les difficultés de démarrage de la filière, Mme 
Mierop et moi-même sommes très agréablement surpris 
du travail effectué durant cette année de pré-licence, ceci 

 Het interview waarin de kandidaten getest worden 
op algemene kennis van kunstgeschiedenis alsook op 
hun motivatie, heeft plaats tijdens de praktijkoefening 
(drie-dimensionele kopie) in het atelier Sculptuur/Kera-
miek van de ABA. De jury is samengesteld uit leerkrach-
ten en bestuursleden van de ABA.
De beoordeling gebeurt op basis van criteria die opge-
maakt en verfijnd werden in overleg met de administra-
tie.
Elf kandidaten worden uiteindelijk toegelaten in het 
voorbereidend jaar.

De verschillende Congolese professoren worden gecon-
tacteerd en de cursussen starten op 13 januari 2014.

Ondertussen wordt het toekomstig lokaal, een voorma-
lig campusrestaurant in een gebouw aansluitend aan het 
museum en de kunstgalerijen van de campus ingericht 
en is zo goed als klaar voor het begin van de eerste licen-
tie (fig.2).

Op 3 november 2014 ging ik terug naar Kinshasa, ver-
gezeld door Caroline Mierop, directeur van ENSAV La 
Cambre. Mijn opdracht is aldaar mijn eerste les “Conser-
vatie-restauratie van Afrikaanse polychrome beelden” te 
geven (fig.3). De lessen werden bijgewoond door de 8 
studenten van de eerste licentie, de twee specialisaties 
(hout en keramiek) samen.

fig. 2: Local de C/R avant travaux de rénovation / Lokaal van C/R vóór de verbouwingswerken
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autant au niveau du futur local/atelier, qu’au niveau des 
contacts/partenariats et de la formation des étudiants.  
En effet, nous trouvons un groupe d’étudiants extrême-
ment motivé et enthousiaste bien qu’inégal au niveau 
intellectuel. Certaines personnalités se dégagent déjà du 
groupe. Il faut savoir que les difficultés de la vie quoti-
dienne à Kinshasa (la plupart des étudiants sont mariés 
et plusieurs fois pères) font que les étudiants sont obli-
gés de travailler le matin. Cinq ont un poste d’enseignant 
au sein de l’Académie des Beaux-Arts, l’un est employé 
d’Etat, l’autre est indépendant et le dernier est pasteur.

L’IMNC étant notre partenaire, Adeline Beuken et moi 
nous rendons au musée pour faire un choix de 4 céra-
miques et 4 œuvres en bois qui seront restaurées par nos 
étudiants. C’est l’occasion de visiter le musée ainsi que 
les différentes réserves. 

Les réserves du musée qui comptent plus de 50 000 
œuvres, sont dans un état pitoyable (fig.4); température 
très élevée mais stable, dépôt très important de pous-
sière, présence  d’insectes xylophages actifs (entre autres 
les termites de la forêt tropicale toute proche...) et 
de reptiles en tous genres, mauvais stockage, etc.
Mr Ibongo (Directeur Général de l’I.M.N.C.) et nous-
mêmes avons beaucoup de mal à convaincre les autres 
conservateurs (Département Archéologie et Départe-
ment Ethnographie) de sortir les œuvres choisies dans 
les réserves de l’IMNC pour les faire examiner et trai-
ter dans le local de l’ABA. Des antécédents historiques 
malheureux ont rendu les gens du musée très méfiants 
quant à l’éloignement des objets. Un autre argument 
des employés de l’IMNC est qu’il n’y a pas de raison à 

Niettegenstaande de moei-
lijke start van de opleiding 
zijn mevrouw Mierop en ik-
zelf zeer aangenaam verrast 
door het geleverde werk tij-
dens dit voorbereidend jaar, 
dit zowel op gebied van het 
toekomstig lokaal/atelier, de 
contacten/partners alsook de 
opleiding van de studenten. 
De studenten zijn inderdaad 
enorm gemotiveerd en en-
thousiast, al is het intellec-
tueel niveau nogal ongelijk. 
Er zijn nu al bepaalde per-
soonlijkheden die naar voren 
treden uit de groep. Het is 
belangrijk te beseffen dat het 
dagelijkse leven in Kinshasa 
moeilijk is (het merendeel van 
de studenten zijn gehuwd en 
hebben al verschillende kin-
deren) en dat de studenten 
verplicht zijn om in de voor-
middag te gaan werken. Vijf 

zijn leraar aan de academie, een is ambtenaar, een andere 
is zelfstandig en een is predikant.

Gezien het IMNC onze partner is, trekken Adeline Beuken 
en ikzelf naar het museum om er een keuze te maken van 
4 keramieken en vier houten objecten die zullen geres-
taureerd worden door onze studenten. Het is ook een ge-
legenheid om het museum en zijn verschillende reserves 
te bezoeken.

De reserves van het museum, die meer dan 50 000 ob-
jecten tellen, zijn in triestige toestand (fig.4); zeer hoge 
maar stabiele temperatuur, zeer belangrijke stofneerslag, 
aanwezigheid van actieve hout-vretende insecten (o.a. 
termieten van het zeer nabije tropisch woud...), en allerlei 
reptielen, slechte opslag enz.
Mr Ibongo (directeur van het IMNC) en wijzelf proberen 
met veel moeite om de andere conservators (departe-
ment Archeologie en departement Etnografie) ervan te 
overtuigen dat de gekozen objecten de reserves moeten 
verlaten voor onderzoek en behandeling in het lokaal 
van de ABA. Door gebeurtenissen in het verleden zijn de 
mensen van het museum zeer argwanend ten opzichte 
van het verwijderen van objecten. Een ander argument 
van het museumpersoneel is dat er volgens hen geen en-
kele reden is waarom de stukken niet ter plaatse kunnen 
behandeld worden. Met veel aandringen en diplomatie 
lukt het ons toch om de objecten per taxi naar de ABA 
mee te nemen.
Deze samenwerking met het IMNC is uiterst belangrijk als 
ondersteuning voor het praktische luik van de opleiding 
want zij leveren objecten om te behandelen. Terzelfder-
tijd zorgt de samenwerking ervoor dat de objecten be-

fig. 3: Cours théorique dans le parc du campus de l’ABA/ Theorieles in het park van de campus van de ABA
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leurs yeux que les pièces 
ne puissent être traitées in 
situ. Avec beaucoup d’insis-
tance et de diplomatie, nous 
réussissons à emmener les 
œuvres en taxi vers l’ABA.  
Cette collaboration avec l’ 
Institut des Musées Natio-
naux du Congo est essen-
tielle car elle soutient le côté 
pratique de la formation 
en fournissant des objets à 
traiter, ce qui leur apporte la 
survie et en même temps elle 
améliore les compétences 
internes de l’institut. 
La construction du nouveau 
musée qui est en cours laisse 
espérer des perspectives 
d’emploi pour les étudiants 
diplômés. Notons que sont 
prévus un mois de stage obli-
gatoire à l’IMNC pour la 1ère 
licence et deux mois au cours 
de la seconde licence.

A partir de cet instant les étudiants, toutes spécialités 
confondues, commencent par observer les pièces, puis 
ils rédigent les fiches d’identité de chacune (photos, 
mesures etc.). Ils passent ensuite aux tests de fixage, 
d’adhésifs et de consolidation. Un minimum de produits 
a été apporté de Belgique (réserves de La Cambre) pour 
permettre les tests nécessaires aux futurs traitements. 
Après l’examen de la proposition de traitement et son 
approbation par Mr Ibongo, les étudiants passent à l’exé-
cution ainsi qu’à la rédaction d’un dossier de traitement 
suivant un modèle de référence. 

Le 19 mars, je me rends pour une troisième mission à 
Kinshasa pour suivre la pratique en cours.
Depuis ma dernière mission, un nouvel examen d’admis-
sion a eu lieu, cinq candidats ont été retenus en pré-li-
cence, dont une femme.
Force est de constater qu’au niveau pratique en 1ère 
licence, rien n’a évolué. Ceci en grande partie  à cause du 
manque de moyens financiers pour l’achat de produits 
ainsi que de l’absence de suivi par un professeur de pra-
tique, Adeline Beuken n’ayant que très peu d’heures et 
moi-même étant absent.
Commence alors, une période très active basée sur le 
«système D». En effet, peu de produits de consolidation 
ou de fixage sont adaptés au climat tropical. Les produits 
de base comme l’acétone ou l’alcool sont difficiles à trou-
ver et les moyens financiers sont terriblement limités.
Mais la volonté est là et nous sommes inventifs.

Francine Mava, assistante et secrétaire du département, 
devient responsable du département et Adeline Beuken 

houden blijven. De samenwerking verbetert ook de in-
terne competenties van het instituut. Het nieuw museum 
dat nu in aanbouw is geeft ons toch hoop dat gediplo-
meerde studenten hier in de toekomst aan het werk zul-
len kunnen. Er is trouwens een verplichte stage van een 
maand voorzien in het IMNC tijdens de eerste licentie en 
twee maanden tijdens de tweede licentie.

Vanaf dit moment beginnen de studenten van alle spe-
cialisaties samen aan het visueel onderzoek van de ob-
jecten, het opstellen van identificatiefiches van ieder 
object (foto’s, afmetingen enz.). Vervolgens voeren ze 
proeven uit van fixering en consolidatie. Een minimum 
aan producten werd meegebracht uit België (reserves 
van La Cambre) om deze proeven te kunnen uitvoeren 
die nodig zijn voor latere behandelingen. Na onderzoek 
van de behandelingsvoorstellen en de goedkeuring van 
de heer Ibongo gaan de studenten over tot de uitvoering 
van de behandeling en het opstellen van een behande-
lingsdossier volgens de gekregen richtlijnen.
Op 19 maart ging ik voor een andere zending naar Kins-
hasa om de praktijk op te volgen. Sinds mijn laatste ver-
blijf is er een nieuw toelatingsexamen geweest en wer-
den vijf kandidaten weerhouden voor het voorbereidend 
jaar, waaronder een vrouw.
We moeten echter spijtig genoeg vaststellen dat er op 
gebied van praktijk in de eerste licentie weinig vordering 
gemaakt wordt. Dit is vooral te wijten aan een tekort aan 
financiële middelen voor de aanschaf van producten als-
ook door gebrek aan opvolging door een praktijkleraar. 
Adeline Beuken heeft maar zeer weinig uren en ikzelf was 
afwezig. Daarna begon er een zeer actieve periode geba-
seerd op het “systeem D”. 
De meeste consolidatie- of verlijmingsproducten zijn on-

fig.4: Dépôt des masques dans les réserves de l’IMNC/ Depot van de maskers in de reserves van het IMNC 
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devient professeur de pratique.

Une extension du local est prévue pour l’année pro-
chaine. Un séjour à La Cambre en conservation-restau-
ration est programmé pour Francine Mava et deux étu-
diantes de La Cambre iront faire un stage en RDC cet été. 
Les premiers diplômés devraient sortir en 2016. Ce se-
ront les premiers diplômés d’une formation en Afrique. 
Jusque-là, seul le Bénin dispensait une formation en 
conservation préventive à l’EPA. Grâce aux stages que 
les premiers diplômés feront en Belgique, nous espérons 
qu’ils complèteront leur formation et que des candidats 
d’autres pays africains viendront suivre les cours.

Sans l’investissement important et enthousiaste du 
directeur général de l’académie des Beaux-arts de Kin-
shasa, Mr Patrick Missassi Kabwith, de l’équipe de pro-
fesseurs, d’Adeline Beuken, qui, par un heureux hasard 
de la vie s’est retrouvée à Kinshasa, tout ce projet n’aurait 
pas existé. 
Ce projet, tellement important pour la sauvegarde du 
patrimoine culturel encore présent en RDC, permet une 
prise de conscience de sa valeur matérielle et immaté-
rielle. La collaboration avec les différents instituts que 
ce soient l’ABA, La Cambre, l’IMNC et d’autres encore 
dans le futur (UNESCO, Musée Royal d’Afrique Centrale 
à Tervuren...) donnera une base de réflexion et d’action 
à chaque partenaire.
Nous remercions tout particulièrement la fédération 
Wallonie-Bruxelles (WBI) pour son support financier ainsi 
que sa représentante à Kinshasa, Mme Kathryn Brahy, 
pour l’aide précieuse et l’accueil chaleureux qu’elle nous 
réserve à chaque visite.

aangepast aan het tropisch klimaat. Basisproducten zoals 
aceton en alcohol zijn moeilijk te vinden en de financiële 
middelen zijn zeer beperkt. Maar waar een wil is, is een 
weg en we zijn vindingrijk.
Francine Mava, assistente en secretaresse van het depar-
tement tot dan toe, wordt nu verantwoordelijke en Ade-
line Beuken wordt praktijkleraar.
Een uitbreiding van het lokaal is voorzien voor volgend 
jaar, Francine Mava komt op stage in conservatie-res-
tauratie in La Cambre en twee studenten van La Cambre 
gaan deze zomer op stage naar het RDC.
De eerste gediplomeerden zouden in 2016 moeten afstu-
deren. Het zullen de eerste afgestudeerden zijn van een 
Afrikaanse opleiding. Tot nu toe werd enkel in Benin aan 
de EPA een opleiding gegeven in preventieve conserva-
tie. Door stage te lopen in België hopen we dat de eerste 
afgestudeerden hun opleiding zullen vervolmaken en dat 
kandidaten uit andere Afrikaanse landen de opleiding 
zullen volgen. 

Zonder de belangrijke en enthousiaste investering van 
de directeur van de ABA, Partrick Missassi Kabwith en 
zijn opleidingsteam, alsook van Adeline Beuken, die zich 
door een gelukkige samenloop van omstandigheden in 
Kinshasa gevestigd heeft, was dit project niet mogelijk 
geweest.
Dit project, dat belangrijk is voor het behoud van het 
cultureel erfgoed dat nog aanwezig is in RDC, ontwikkelt 
een bewustzijn omtrent zijn materieel en immaterieel 
belang. De samenwerking tussen verschillende instituten 
zoals de ABA, La Cambre, IMNC en andere in de toekomst 
(UNESCO, Koninklijk Museum voor Midden Afrika in Ter-
vuren, ...), zal een basis vormen voor reflectie en actie bij 
iedere partner.
Wij bedanken ook uitdrukkelijk de federatie Wallo-
nië-Brussel (WBI) voor hun financiële steun alsook hun 
vertegenwoordiger in Kinshasa, mevrouw Kathryn Brahy, 
voor de bijzondere steun en de gastvrijheid bij elk van 
onze bezoeken.

traduction/vertaling: Marjan Buyle
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Patrick Missassi Kabwith: directeur général de l’ABA de 
Kinshasa (RDC)/algemene directeur van de ABA van 
Kinshasa (RDC)
patrick.missassi@yahoo.fr

Francine Sau Mava: professeur responsable du 
département de conservation-restauration/lerares 
verantwoordelijk voor het departement conservatie-
restauratie
francine.mava@gmail.com

Adeline Beuken: professeur de conservation-restaura-
tion/
praktijkleraar
adelinebeuken@gmail.com

Georges Dewispelaere: directeur scientifique du 
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wetenschappelijke directeur van het project
dewispelaere.georges@gmail.com
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Opening remarks 

The European Confederation of Conservator-Restor-
ers’ Organisations (E.C.C.O.) is delighted to participate 
at this the 6th Conference of Ministers responsible for 
Cultural Heritage and welcome the proposed Declara-
tion of Namur. Our Confederation celebrates its 25th 
anniversary next year, and represents 23 organisa-
tions from 22 countries across Europe. This amounts 
to a membership of approximately 6000 professional 
conservator-restorers working within Europe at the 
moment.
The aim of E.C.C.O. has always been to support the 
care and preservation of cultural heritage for society 
through high standards in the practice of conserva-
tion-restoration. This informs all our activities and 
relationships, our educational and legislative endeav-
ours. The Professional Guidelines and a Code of Eth-
ics, which E.C.C.O. has developed, are the standard in 
the European conservation-restoration world. These 
documents direct principled interventions of conser-
vation and restoration to cultural heritage. A fully de-
lineated framework of professional competences de-
termines levels and types of knowledge and skill that 
are required for professional practice; these in turn 

Council of Europe
Conference of Ministers responsible for Heritage 

Namur 22-24 April 2015
Intervention of E.C.C.O.

support the learning outcomes for a discrete educa-
tion and training to a Masters degree qualification 
equivalent to level 7 on the European Qualifications 
Framework. Working towards mutual recognition and 
parity amongst our members, it is obligatory that 
these core documents are officially recognised in our 
member organisations’ statutes.

On Partnerships

Defining conservation-restoration contextualises 
how society understands and values the resource that 
is cultural heritage in direct relation to its appropriate 
care and sustainable use. Conservationrestoration is 
part of the analytical discourse around cultural herit-
age. In the spirit of the Faro Convention, E.C.C.O. sees 
conservation-restoration as contributing to and be-
ing part of the critical dialogue on heritage values, au-
thenticity, contested heritages, public participation, 
and heritage stewardship. E.C.C.O. also sees itself as 
the nexus or fulcrum point between the profession on 
the one hand and the care and preservation of cul-
tural heritage on the other and as this care is in the 
general public interest.

Sebastian Dobrusskin, Susan Corr (President), Michaël Van Gompen and Stefan Belishki. Photo : David Aguilella Cueco
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These considerations inform the networks and collab-
orations that E.C.C.O. fosters to promote understand-
ing and the exchange of information and knowledge. 
We liaise closely with the European Network for Con-
servation-Restoration Education ENCoRE, we have 
had a delegate on the Council of Europa Nostra and 
many of our members are active in ICOMOS. We have 
a long working relationship with ICCROM and formal-
ised it in a Memorandum of Understanding signed 
last month. This MoU seeks to promote conservation-
restoration at European level and has it beginnings in 
earlier work. ICCROM supported E.C.C.O. in a previous 
initiative with the former steering committee of the 
CoE, CDPATEP to develop a Recommendation and 
Charter on conservation-restoration.
Recognising the centrality of cultural heritage to our 
European and national identity, it is important that 
a common political and legal culture develops guid-
ing principles for its usage and care. In this sense 
standards in the practice of conservation-restoration 
are essential given that the conservatorrestorer is le-
gitimately charged to intervene and possibly effect 
changes to that cultural heritage. Such guiding prin-
ciples should govern the work of professionals and to 
a larger extent involve them in the continuously ne-
gotiated process of identifying, defining and manag-
ing cultural heritage. This in turn would lead to better 
understanding and engagement with the public and 
volunteering communities in the processes of care.
E.C.C.O. welcomes the recognition and emphasis that 
is given to conservation-restoration within the cultur-

al heritage discourse that has taken place here over 
the last two days. E.C.C.O. welcomes the Namur Decla-
ration which provides a clear statement of intent and 
point of reference for the development of strategies 
which support and promote cultural heritage as a re-
source critical to our social and economic wellbeing. 
We thank Mr Bruno Favel, President of CDCPP, for his 
acknowledgement of E.C.C.O. and the work of conser-
vation-restoration. In turn E.C.C.O. is very concious of 
the work of CDCPP as it contributes to European poli-
cies for the care and sustainable use of cultural heri-
tage.
In any discussion on cultural heritage E.C.C.O. would 
like to achieve concensus at European level on what 
exactly conservation-restoration means and entails. 
By extension E.C.C.O. argues that the quality of con-
servation-restoration interventions depend on the 
provision of a discrete education so that the appropri-
ate competences are acquired.
We would very much appreciate if the Council of Eu-
rope would continue to consider the development of 
a Recommendation and Charter within the work of 
the new steering committee CDCPP. Should CDCPP 
decide to address such a Recommendation, perhaps 
it could be elaborated within an effective legal frame-
work for the integrated conservation of heritage as 
discussed in Point 4.2 of the Declaration of Namur. 
E.C.C.O. would like to offer its expertise in the elabora-
tion of any such strategies arising out of this Declara-
tion and thank the Council of Europe for the opportu-
nity to participate here today.

The Council of Europe of Ministers responsible for Heritage. Photo © David Aguilella Cueco
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